ISSN: 1112-9336 Lale 3] Alas
316 - 301 ¢e 2021 4wl 03 rasall 13 ralaall

2021/30/20 5 x4 2020/10/13 10! o
2021/06/01 : &) &b

Al ) ) A day ) B
On Literary Translation /Arab Literary Heritage

Ssle Ogola

DhallfAall Jall daals cdan pll ppall el agaal)
ahnouni@yahoo.fr
Abstract:

This paper addresses some of the key reasons behind the
disinclination of the West-for all intense and purposes, superior
in terms of the use of mechanisms of literary creativity- to
translate the literary heritage of the Arab world -both poetry and
prose- notwithstanding a limited number of literary works. This
limited selection of literary texts was translated into other
languages thanks to some Orientalists, and thus became widely
known. The translation of the masterpieces of world literature
into Arabic has led to the emergence of other literary disciplines
that contributed to the diversification of the Arab literary scene,
as well as put an end to a long period of poetry domination on
both the artistic and creative levels.

Furthermore, this paper attempts to elucidate the issue of
the translatability of poetry by reviewing the work of a number
of researchers from both camps, those who believe it is possible
to translate poetry and those who do not.

Keywords: Translation of literary heritage, literary kinds,
poetry and prose, Orientalists, Interpretation.
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«Dans les textes pratiques, la langue est utilisée

premi¢rement comme un moyen de communication, de
transmission d’informations, tandis qu’en mati¢re de
littérature et de poésie, elle est un outil artistique de

o ”» 3
création, elle rend des valeurs esthétiques »".
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« Les ¢éléments stylistiques et les rimes, lesmétaphores, les

proverbes, la facon figurative de parler, le meétre et ses
effets esthétiques sont desexemples d’¢léments formels
significatifs non seulement pour la poésie mais aussi pour
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« Traduire un texte littéraire, c'est créer dans une autre
langue un autretexte parallele a 1'original, avec lequel le
traducteur se reconnait desaffinités particuliéres et qu'il se
donne pour mission de transmettre etde faire reconnaitre

dans sa propre culture »0.
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